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	AMU	— 54 —	ANA


da diventa gran focu: Scherzando accende’ ’– Si fa costume – Alfin si rende – Necessità. (Metastasio). || amuri d’estati o d’invernu sempre ciurisci: per l’amore non v’è inverno nè estate. || lu veru amuri nun invecchia mai: il vero amor non invecchia mai. || cu’ fa pri amuri, cu’ fa pri timuri e cu’ pri onuri; conciso e filosofico quadro della società. || l’amuri chi mi porti mi l’ammustri a cauci e punta-pedi: dar la paga del calenzuolo, che è un calcio nel c.... || l’amuri e la fidi all’opera si vidi: la fiamma prova l’oro, e l’avversità prova chi t’ama. || amuri è re, chi sulu fa e disfà; l’amore s’impadronisce di tutte le facoltà. || amuri pri forza nun havi valìa: cosa per forza non vale scorza. || razza di cani, amuri di b...... e robba di viddani nun dura cchiù di tri anni: amor di ganza è fuoco di paglia. || unni cc’è l’amuri cc’è la caritati: chi non ama non ha cuore. || unni regna amuri nun si canusci erruri: dove regna amore non si conosce errore. || partutu chi è l’amuri resta lu pintimentu e lu duluri: se ne vanno gli amori e restano i dolori. || amuri è lu prezzu d’amuri: amor è il vero prezzo con che si compra amore. || è sempri cu l’amaru ’mmiscatu l’amur tirrenu: amor non è senza amaro. || lu fruttu d’amuri è amuri: amor dà amore. || ’nciamma cchiù l’amuri ca lu focu: scalda più amore che mille fuochi. || lu primu amuri nun si scorda mai: il primo amore non si scorda mai. || tantu si trova amuri sutta lana quantu sutta sita: ricchezza non fa gentilezza. || amuri cu amuri si paga: amor con amor si paga. || cu havi l’amuri a lu cori, havi li spiruna a li cianchi: chi ha l’amor nel petto, ha lo spron nei fianchi. || d’amuri nasci amuri mentri vola: amor fa amore. || unni è l’amuri sta lu cori: dov’è l’amore l’occhio corre. || unni cc’è amuri nun ci voli liggi: dove la voglia è pronta le gambe son leggere. || amuri di signuri e vinu ’nciascu, la sira è bonu e la matina è guastu: amor di meretrice e vino in fiasco, la mattina è buono e la sera è guasto. || cu’ nun havi amuri a li bestii nun havi amuri mancu a li cristiani: chi non ha amor alle bestie non l’ha neanche ai cristiani. || amuri di straniu comu acqua ’nta lu panaru: chi ama il forestiero, in capo al mese monta a cavallo, e se ne va al paese. || amuri passa ’nguantu: amore passa il guanto, e l’acqua gli stivali. || amuri è lu mastru di tutti l’arti: l’amore e il bisogno insegnan la rettorica. || nun cc’è sabbatu senza suli, nun cc’è donna senza amuri: non c’è sabato senza sole, nè donna senza amore. || scurdari nun si po l’amuri anticu, anchi chi amuri novu trova locu: dove è stato il fuoco, ci sa sempre di bruciaticcio. || amuri senza stentu nun trova locu: l’amore apporta pene. || amuri voli fatti: amante non sia chi coraggio non ha. || mettiri amuri: metter amore, porre amore, affezionarsi a chicchessia. || pri amuri di unu: per amor di alcuno. || cadiri d’amuri: cascar d’amore, esser innamoratissimo. || fari a l’amuri: far all’amore, amoreggiare. || pri amuri di Diu: per amor di Dio, formola di pregare o scongiurare. || purtari amuri: portar amore, amare. || mettiri amuri a crisciri, essere o venir in rigoglio, allo sviluppo.

Amuriddu. dim. di amuri: amorino.

Amuridduzza d’acqua. V. amara-duca.

Amuriggiamentu. s. m. Amoreggiamento.

Amuriggiari. v. a. Far all’amore: amoreggiare.

Amurinu. s. m. Nome vezzeggiativo di chi s’ama: amorino. || Nome di un ex Dio e della sua statua: amorino.

Amurusa. s. f. Quella donna di teatro che fa le parti di giovane innamorata: amorosa.

Amurusamenti. avv. Amorosamente. || Con amorevolezza: amorevolmente.

Amurusanza. s. f. Astratto di amoroso: amorosanza (ma è A. V. ital.). || Per piccolo regalo o segno di affezione: amorevolezza. || Generosità.

Amurusazzu. accr. Molto amorevole: amorevolaccio.

Amuruseddu. add. dim. Amorosello, amorosetto. || Alquanto benevolo, caritatevole: amorevoloccio.

Amurusissimamenti. avv. Amorosissimamente. || Amorevolissimamente.

Amurusu. s. m. Chi nel teatro fa le parti di giovane innamorato: amoroso.

Amurusu. add. Pien d’amore: amoroso (A. V. ital. amoruso. Pugliesi). || Pieno di caritatevole amore, benevolenza: amorevole. || Che non è avaro del proprio: generoso, liberale. Sup. amurusissimu: amorevolissimo.

Amurusuni. add. accr. Amorevolone.

Ana. s. f. T. med. Si usa nelle ricette mediche, esprimente doversi prendere delle cose ordinate ugual quantità, peso ecc. ana. || ad ana ad ana: ad ana ad ana, in ugual quantità.

Anacriòntica. s. f. Canzone sullo stile d’Anacreonte: anacreontica.

Anacriontichedda. s. f. dim. Anacreontichina.

Anacuduna. avv. (Muse Sic.) Oggimai. || (Mal.) Finalmente.

Anacureta. s. m. Eremita: anacoreta.

Anagalli e Anagàllidi. T. bot. Pianta con fiori piccoli cerulei: anagallide. Anagallis cœrulea, Schreber.

Anaggiri. V. fasulazzu.

Anàlisi. s. f. T. scient. Il procedere dal composto al semplice ecc. analisi. || Tutta l’algebra finita ed infinitesimale: analisi. || Operazione che risolve la sostanza composta ne’ principii, ond’è formata: analisi. || Gli studenti chiaman il còmpito dell’applicazione delle regole grammaticali: analisi.

Analiticamenti, avv. Per via d’analisi: analiticamente.

Analìticu. add. Pertinente ad analisi: analitico.

Analizzari. v. a. Far l’analisi: analizzare.

Analugamenti. avv. In modo analogo: analogamente.

Analuggìa. s. f. Relazione di somiglianza di cose fra loro per altri rispetti diverse: analogia.

Anàlugu. add. Che ha analogia: analogo.

Ananassu. s. m. T. bot. Pianta di squisite frutte: ananasse. Bromelia ananas L.

Anarchìa. s. f. Stato di un popolo in cui tutti disordinatamente voglian governare, e per Met. confusione: anarchia.

Anàrchicu. add. Che ha anarchia: anarchico.

Anarezzi. In certi luoghi vale: ficurinnia V.

Anasinu. dim. di anasu: anicino (così a Firenze).

Ànasu o Ciminu duci. s. m. T. bot. Pianta la cui
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